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GASTEIZKO TOPONIMIA EGITASMOAREN 

LEHEN LIBURU BIAK 

 

(AURKEZPENA) 

 

 

Pozgarria da, Euskaltzaindia, hemen, Probintziako Plaza honetako 

Arabar hiritargoaren ordezkarien, hots, Batzar Nagusien aretoan izatea. 

Ez da lehehendabizikoa, 1969an, Urre Ezteien karietara hemen ginen, 

Henrike Knörr eta Patxi Goenaga euskaltzain osoen sarrera hitzaldietan 

ere, baita erakunde akademikoaren 75. urteurrenean ere.  

  

Henrike Knörr, Onomastika lanetan 70 hamarkadatik lagun 

izandakoari, aholkularitza esku bat botatzea  izan zen nire lehen  asmoa, 

alegia,  hasiera batean Nevadako Unibertsitatera urte beterako joatekoa 

plana egin zuenean, Gasteizko udalerriaren toponimia ikerketaren 

argitalpen fasean. 

Zoritxarrez, bere gaixoaldiak eta, ondorioz, heriotzak, nire bizkar utzi 

zuen zama guztia, euskaltzainburuaren proposamenez eta 

Zuzendaritzaren erabakiz. Ordu eta egun asko igaro ditut Elena 

Martínez de Madina, Onomastika batzordekide eta filologia lanetan 

ikerle trebearen alboan, Gasteizko euskal udalerri zabalaren, antzinako 

MALIZAEZA merindadearen iker lana aztertzen, gainbegiratzen eta 

normalizatzen.  

 Malizaeza azpieskualde lan honetara sartu eta murgildu naizenean 

ikaratzeko beste emaitza izugarriarekin aurkitu naiz, hain da altxor 

oparoa eta handia. Hortaz, gaurko xedea, lehen liburuki biok aurkeztea 

da. 
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Edozein lekutako euskaldunok konturatu beharko ginateke zer 

garrantzitsua den Euskal Autonomia Erkidegoko hiriburuaren 

toponimiaren ikerketaren uzta aberatsaren argitalpena prestatzea,  

hiritarren gozamenerako eta administrazio desberdinen erabilerako. 

Gozamenerako, diot, zeren eta  ikerketaren emaitzetatik argi eta garbi 

ikusten baita gure hiriburuaren toponomastikaren gehiengo nabarmena 

euskarazkoa edo euskal jatorrizkoa dela, horrek duen balio kulturala 

eransten duelarik. 

Malizaeza azpieskualdeak liburuki bi hartzen ditu, hiriburuarena, bata 

eta gainontzeko hamaika herriena. bestea. Ondorioz ematen den 

informazioa ez da izaera berdinekoa. Hiri toponimiaz askoz ere 

dokumentazio ugariagoa aurkitu dugu hiriburuan. Juan San Martin 

euskaltzain eta Onomastika batzordekide izan genuenari, askotan 

entzun genion bezala, Euskal Herriko toponimiaren bilketa eta ikerketa 

askoz ere gehiago egin dira baserri herrietan hirietan baino, eta 

desoreka hori ez zuen maite. Horregatik da, hain zuzen, oso 

interesgarria Gasteizko udalerri bilduma honen lehen zenbakia, alegia, 

hiri toponimia oso aberatsa eta esanguratsua aztertzen eta agertzen 

duelako. 

Bigarren liburukian, ordea, Malizaeza eskualdeko baserri herrietako 

toponimia aztertzen da, ia zeharo euskal jatorrikoa, zeinetan ehundaka 

oronimo, hidronimo, oikonimo eta antroponimo  azaltzen baitira, hau 

da, mendi, ibai, etxe eta ponte izen, besteak beste.  Hiru bat mila 

gainbegiratu ondoren, ohartu naiz zer altxor aberats izango duen 

Gasteizko udalerri zabal honek bere hiri eta lau azpieskualde 

historikoetan, hots, Malizaeza, Ubarrundia, Arratzua, Langrares eta 

1970 hamarkadan anexionatutako hiru udalerrietan: Foronda, Otoeta eta 

Mendoza.    

Toponimo guzti horiek aztertu ondoren, baieztatu dut, bestalde, nire 

eskualdea, Durangaldea, alegia, eta Arabako Mendebaldekoa, ez 

bakarrik euskalki berekoak direla, baita ere barietate berberekoak. Hori 

sakonago azaltzen dut lehen liburukiaren sarreran.  
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En una situación sociolingüística como la nuestra, donde conviven dos 

lenguas, el euskera y el castellano, es obligado hablar previamente sobre  

la normativización y la normalización de los topónimos. 

Hay que tener en cuenta que la normativización es una función de la 

institución académica  del respectivo idioma..  La  normalización 

trasciende, con mucho, a la normativización, pero no se podría llevar a 

cabo sin la necesaria ayuda de esta última. 

La normalización toponímica, en cambio,  es una tarea extremadamente 

compleja allá donde se encuentran los nombres, tanto de toponimia 

mayor como de toponimia menor, de orígenes lingüísticos diferentes y 

en situación de desigualdad. Es lo que sucede en el País Vasco, donde 

por razones históricas y políticas solamente el castellano ha gozado de 

un status oficial y, sin embargo,  ninguno el euskera  hasta el Estatuto de 

Autonomía de Gernika (artículo 6º) y su plasmación en la Ley 10/1982 

de 24 de noviembre,  Básica de Normalización del Uso del Euskera.  

 

Es interesante conocer. al respecto, lo que decía el conocido catedrático 

de la Universidad del País Vasco-Euskal Herriko Unibertsitatea 

Francisco José Llera en la revista LLETRES ASTURIANES, órgano de 

la Academia de la Llingua Asturiana, número 19, año 1986. Llera, 

miembro correspondiente de la citada institución analizaba en su trabajo 

titulado “Identidad colectiva y territorialidad”,  aspectos muy 

interesantes, que, lamentablemente, en aras de las limitaciones de tiempo 

no puedo entresacar, pero así recomendar su lectura en el primer tomo 

que presentamos hoy:  

 

La norma de rango de Ley antes mencionada ha sido posteriormente 

desarrollada por decretos del Gobierno Vasco, por normas forales de las 

Juntas Generales de los Territorios Históricos y en muchos 

ayuntamientos, a través de sus ordenanzas municipales.  

 

Las administraciones locales alavesas, ayuntamientos y juntas 

administrativas han hecho una gran labor en la normalización toponímica  

a partir de la nueva realidad democrática y jurídicamente  bilingüe, con 
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la superación de la secular marginación del euskera. En dicha tarea, 

Euskaltzaindia, como institución consultiva oficial, artículo 6, 4º del 

Estatuto de Autonomía, ha jugado un papel primordial, realizando un 

trabajo exhaustivo de investigación en el campo de la toponomástica.  

 

Por otra parte, para los libros que presentamos hoyl,  nos ha sido de gran 

ayuda el conocimiento de trabajos análogos ya publicados en esta 

colección, como los seis volúmenes de la Cuenca de Pamplona/Iruñerria, 

es decir, las cinco cendeas más la ciudad, así como otros números de la 

colección dedicados a estudios toponímicos locales. Nos ha merecido la 

atención los números 13, Eibarko hiri toponimia; 15, Arrasateko 

toponimia; 21, Eibar eta Elgetako toponomastika. Toponomástica de 

Eibar y Elgeta; 22, Ermua-Eitzaga, leku izenak; 24, Zaldutik 

Zaldibarrera, toponimia barrena y el últímo número publicado, el 25, 

Antzuolako toponimia. La razón de ello es evidente: la toponimia del 

extenso término municipal vitoriano es muy similar lingüísticamente a la 

de estos municipios, todos ellos del ámbito del euskera occidental y, más 

en concreto, de la Cuenca del Deba y del Duranguesado, comarcas 

ámbas con una gran relación, no solamente dialectológica, sino también 

histórica y comercial a lo largo de los siglos con esta capital, superior 

incluso, a sus dos capitales provinciales actuales. 

Ahora acometeremos, con el inestimable patrocinio del Ayuntamiento de 

Vitoria-Gasteiz, la preparación del tercer tomo que abarcará los seis 

pueblos del Norte del término municipal, o sea, los incorporados y 

procedentes de la antigua merindad de Ubarrundia: los dos Gamarras, los 

dos Miñaos, Amarita y Erretana. 

Amaitzeko, eskerrak Henrikeri eta Elenari, baita ee lan taldeko Juanjo 

Galdos, Montse Ocio, Zuriñe Rescalvo, ahantzi gabe Jose Antonio 

gonzalez Salazar ikerle azpergaitza.  Eskerrak, bene ventean Ricardo 

Badiola, gure argitalpen eragileari. Esta espero dezagun, datorren urtean, 

aipatu sei herrien toponimia ikerketaren liburua aurkeztea. 

 

Vitoria-Gasteiz, 24 de abril de 2009 

Jose Luis Lizundia 


